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CALL FOR CONTRIBUTIONS
The Translation, Intercultural Communication and Knowledge Integration Laboratory

in collaboration with
Al-Kindi Center for Translation and Training

Organizes
The First National Conference
On

Translation, Foreign language Teaching and Multilingualism
In Honor of Al-Kasimi

November 24-25, 2021

The primary goal of this call for contribution is to analyze the current state of translation research and
translation teaching in connection with related issues, in particular foreign language teaching and
multilingualism in selected countries. We aim, therefore, to bring together researchers and practitioners
from Moroccan universities to discuss all aspects relating to the studies of translation, intercultural
communication, foreign language teaching, and multilingualism. More specifically, our objective is to
promote translation teaching and to exchange experiences in research and teaching translation within
academic curricula and to sensitize academics and officials to the important role that translation plays
in intercultural communication and knowledge dissemination.

The ultimate aim of this Call for Contributions is to compile an edited peer-reviewed handbook that
contains full-length contributions and provides comparative perspectives on Translation, Foreign
Language Teaching and Multilingualism in selected countries as well as background information that
concerns the pertinent issues in their interconnectedness.

It is expected that Case Studies papers address all (or most) of the following:

e Constitutions and laws that regulate the use of national language(s), foreign language
teaching, language planning, educational policy, and multilingualism in specific countries.

e Current government policies, legislation, regulations or guidelines that control language use,
linguistic diversity and language teaching.

e Current policies, recommendations or guidelines in educational institutions that regulate
language use, linguistic diversity and language teaching.

e Actual Language use, language status, and attitudes towards translation, linguistic diversity
and foreign language teaching.

o Official translation institutions, agencies and translation periodicals.

e Projects and awards in the field of translation.

Theoretical Studies are expected to address any of the following:
e Why translating and what to translate?



e Translation and language enrichment

e Translation as a means to transfer and localize knowledge

e Ways to find translated books

e The multidisciplinary aspect of translation studies.

e The teaching and assessment of translation at university level.

e The teaching and assessment of foreign languages.

e  The relationship between culture and translation.

e Type of relationship between translation, foreign language teaching and multilingualism.
e Differences in attitude towards translation between bi/multilingual and monolingual countries.
e  Purpose and methods of translation teaching.

¢ Significant efforts in translation in the Modern Era.

e  Obstacles and challenges facing translation.

e Translated works: their nature and quality.

o  Experiences in translation.

Important Note: A special panel will be devoted to communications related to Professor Ali Al-
Kasimi’s works; to be found on: http://h-rah.blogspot.com/2019/10/blog-post _19.html. For a brief
CV, browse to:
https://drive.google.com/file/d/1Br_eQqvC_ZVnJZsjBgagS4DZWIykpDWc/view?usp=drivesdk

Conference Coordinators:
Hassane Darir

Noureddine Hanini Khalid Said
Abdelouahed Lamrabet Belgassem laghfiri
Rachid Eddali Miloud Bohdidi

Organizing Committee:

Staff
Abdelhamid Zahid Miloud EIBohdidi
Abdelouahed Lamrabet Mohamed Elhimer
Belkacem Laghfiri Nadia Baline
Brahim Assikar Nouereddine Azmi
Habib Soufi Derkaoui Noureddine Hanini
Hassane Darir Omar El Maghraoui
Jamaa Ouchouid Rachid Aardi
Khadija Hayani Rachid Eddali
Khalid Said Zakaria Salman

Doctoral Students

Adil Lachgar Hanane Oussoulouane
Aimane Jannat Laila El ghazouani
Ayoub Nejjari Oussama El Bahri
Benrabiaa Imane Rafik Meriem
Elalouani Abdelkebir Souhail Asma

Hajjaj Mouna Yassine Jaouad


http://h-rah.blogspot.com/2019/10/blog-post_19.html
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Participation Form:

Guidelines for Submissions

Submissions in Arabic, English, French or Spanish should include:
- First / last name and title of the author(s):

- Institutional affiliation(s):

- Telephone :

- Email

- Address:

- Title of the proposal:
- Extended Abstract: (250-300 words)

- 3 to 5 keywords
- Indication of which theme(s) the submission addresses
- Country referred to in the report (if pertinent):

- A short bio:

Important Deadlines:

Researchers are requested to send the extended abstract before October 10, 2021 at
the following address: kitlab.conf@gmail.com

Contributors will be notified by November 10, 2021.

Conference date: November 24-25, 2021

Papers approved by anonymous reviewers will be published in a collective volume.
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